
Δ Ι Μ Η Ν Ι Α Ι Α  Ε Κ Δ Ο Σ Η           Δ ε κ έ μ β ρ ι ο ς  -  Μ ά ρ τ ι ο ς  2 0 1 7              Έ τ ο ς  2 1  /  Α ρ .  φ .  8 8 - 8 9

Η παλαιότερη Πομακική εφημερίδα, από το 1997  
Έκδοση Κέντρου Πομακικών Ερευνών

ΡΑΤΣΙΣΤΙΚΟ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΟ ΣΤΗΝ ΚΟΜΟΤΗΝΗ
Η Γενοκτονία συνεχίζεται…

 Αυτόπτης μάρτυρας μας κατήγγειλε το ακόλουθο περιστατικό: ομάδα νεαρών 
Πομάκων μαθητών συνομιλούσαν στα πομάκικα απέναντι από τη δημοτική αγορά της 
Κομοτηνής, στη συμβολή των οδών Φιλίππου και Φιλικής Εταιρείας. Τότε, τυχαία, 
περνούσε από εκεί γνωστός συνταξιούχος μουσουλμάνος γιατρός ο οποίος μόλις άκουσε 
να μιλιούνται τα πομάκικα εξεμάνη και άρχισε να φωνάζει στους νεαρούς «τι γλώσσα είναι 
αυτή που μιλάτε; Σταματήστε πια να τη μιλάτε»! Οι νεαροί μαθητές έκπληκτοι έφυγαν 
τρομαγμένοι. Επρόκειτο μάλλον για μαθητές του ιεροσπουδαστηρίου, καταγόμενους από 
τα πομακοχώρια της Κομοτηνής.
 Οι νεαροί ήταν απροετοίμαστοι να αντιμετωπίσουν τη ρατσιστική επίθεση. 
Άλλωστε, ο φόβος γύρω από τη γλώσσα και την καταγωγή τους, τους συνοδεύει παντού!  
 Το περιστατικό αυτό δείχνει ότι η πομακική γλώσσα συνεχίζει να παραμένει υπό 
διωγμό και να απειλείται με αφανισμό από τους φανατικούς. 
 Το περιστατικό μας πάει πίσω δεκαετίες, όταν η τουρκόφωνη εφημ. ΤΡΑΚΥΑ 
προέτρεπε και απειλούσε τους Πομάκους να μη μιλούν τη γλώσσα τους.
 «Ήρθε νομίζουμε η ώρα να εγκαταλειφθεί η γλώσσα αυτή και να μιλιούνται καθαρά 
τουρκικά. Στην περιφέρεια της Κομοτηνής, μια ομάδα χωριών την απέρριψε, στην περίοδο 
των Βαλκανικών πολέμων. Ήδη δεν πρέπει να έχει μείνει κανείς εκεί, που να τη μιλάει. Η 

Οργάνη και η Νυμφαία ανήκουν σε αυτή την κατηγορία... Σε πολλά χωριά της περιφέρειας 
Ξάνθης, υπάρχει σημαντικός αριθμός κατοίκων που δεν καταλαβαίνει την τουρκική γλώσσα. 
Αν και σε όλα τα σχολεία των χωριών η διδασκαλία γίνεται στα τουρκικά, εν τούτοις, αυτό 
δεν είναι αρκετό, επειδή πολλά κορίτσια δεν παρακολουθούν τα μαθήματα και επομένως τα 
τουρκικά δεν μπαίνουν σε όλα τα σπίτια. Οι επικεφαλής των χωριών γνωρίζουν  αναμφίβολα 
πολύ καλά τα τουρκικά και τα μιλούν στην πόλη. Όταν όμως βρεθούν μεταξύ τους στην πόλη, 
συνεχίζουν να μιλούν εκείνη τη διάλεκτο. Εάν αφενός οι ηγέτες των χωριών και αφετέρου 
οι κάτοικοι της πόλης συστρατευθούν εναντίον αυτής της διαλέκτου, θα προσφέρουν μέγιστη 
υπηρεσία και στη μειονότητα και στα συγκεκριμένα χωριά.  Οι κάτοικοι των χωριών πρέπει 
να αποφασίσουν να μιλάνε μόνο τουρκικά στο σχολείο, στο τζαμί και στις μεταξύ τους 
συζητήσεις. Αν ακολουθήσουν αυτή τη μέθοδο και στο σπίτι, τότε, σε πολύ μικρό χρονικό 
διάστημα, θα γλυτώσουμε από αυτή τη συμφορά. Οι αστοί δεν πρέπει να διστάζουν να 
προειδοποιούν τους χωρικούς, που κατεβαίνουν στην πόλη, να μιλούν τουρκικά. Σπουδαίο 
ρόλο στην υπόθεση αυτή μπορούν να παίξουν οι ιεροκήρυκες και οι θρησκευτικοί λειτουργοί»
 Η ρατσιστική αυτή συμπεριφορά με τις απειλές και την ψυχολογική βία και κάθε 
ανάλογη περίπτωση, θα φτάνει εκ μέρους μας, από εδώ και πέρα, σε Διεθνείς Οργανισμούς. 

ΣΥΝΕΔΡΙΟ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΠΕΚΤΑΣΗΔΕΣ
Ήρθε η ώρα

Οι σαράντα ήρωες!
 Νομίζουμε ότι ωρίμασαν οι συνθήκες για να προετοιμασθεί και το πρώτο συνέδριο για 
τους Μπεκτασήδες-Κιζιλμπάσηδες της Ελληνικής Θράκης. Πρόκειται για ένα ξεχασμένο και 
περιθωριοποιημένο πληθυσμό ήδη από τα χρόνια της 
οθωμανικής αυτοκρατορίας, όταν διάφοροι σουλτάνοι τους 
έσφαζαν κάθε φορά που διεκδικούσαν τα δικαιώματά τους. 
 Οι Μπεκτασήδες έχουν πολλούς μάρτυρες/ήρωες 
στους αγώνες τους κατά των σουνιτών. Όμως τα ψέματα των 
σουνιτών και η προπαγάνδα της Τουρκίας, διαστρεβλώνουν 
την ιστορική αλήθεια.
 Για παράδειγμα, οι γιορτές των Σαράντα Μαρτύρων 
των Μπεκτασήδων στην ορεινή Ροδόπη, δεν έχει να κάνει 
καθόλου με την κατάληψη των Βαλκανίων από τους 
οθωμανούς, αλλά με κάποια σφαγή των σουνιτών εναντίον 
των Μπεκτασήδων. Αυτοί είναι οι 40 ήρωες Μπεκτασήδες 
που έχασαν τη ζωή τους πολεμώντας εναντίον των σουνιτών 
στρατιωτών του οθωμανού σουλτάνου. 
 Το τζαμί Κεσίκ Μπας (Κομμένο Κεφάλι) στην 
Κομοτηνή ονομάζεται έτσι, επειδή κάποιος μπεκτασής άγιος/μπαμπάς αποκεφαλίστηκε από τους 
σουνίτες στο σημείο εκείνο. Γι αυτό μέχρι πριν λίγα χρόνια ακόμη οι μπεκτασήδες της Κομοτηνής 
άναβαν κεριά στη βάση του κοντινού πλάτανου. 

(συνεχ. στη σ. 3)   

Μόνο ΤΟΥΡΚΙΚΑ στο ΔΗΜΟ ΑΡΡΙΑΝΩΝ;
Εξαφανίστηκαν τα ελληνικά;

Γνωρίζει η Περιφέρεια την κατάσταση;
 Με το θέμα έχουμε ξαναασχοληθεί στο παρελθόν. Η κίνηση 
της ελληνικής πολιτείας να δημιουργήσει τουρκόφωνο δήμο (στον 
οποίο εισήχθησαν οι πομακικές κοινότητες και ο κατά ένα ποσοστό 
ελληνόφωνος Άρατος) είχε καταστροφικά αποτελέσματα. 
 Ο λόγος για τις ανακοινώσεις στα τούρκικα που εκδίδει ο δήμος 
Αρριανών κι ο ίδιος ο Δήμαρχος, Αμέτ Ριτβάν. Μια κατάσταση που, 
σύμφωνα με καταγγελίες Πομάκων κατοίκων του δήμου, ολοένα και 
χειροτερεύει. Καθώς πλέον στα περισσότερα χωριά οι ανακοινώσεις, που 
αφορούν την ελληνική κατάσταση, φτάνουν μόνο στα τούρκικα. Ενώ, 
κι όταν έρχονται επίσημες ανακοινώσεις από άλλες δημόσιες ελληνικές 
υπηρεσίες, οι οποίες χρειάζεται να γνωστοποιηθούν στους κατοίκους 
του δήμου, οι ανακοινώσεις αυτές μεταφράζονται στα τούρκικα και 
ανακοινώνονται στα καφενεία των οικισμών που αποτελούν το δήμο 
Αρριανών. Παλιά τοιχοκολλούνταν κι οι δύο ανακοινώσεις (ελληνόφωνες και τουρκόφωνες, κατά 
το σχήμα της διγλωσσίας που θέλουν οι εθνικιστές να καθιερώσουν) αλλά τελευταία παρατηρείται 
η εξαφάνιση των ελληνόφωνων ανακοινώσεων.   

(συνεχ. στη σ. 2)  

ΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΣΗΜΑΙΑ
 ΚΑΙ ΣΤΟΥΣ ΜΙΝΑΡΕΔΕΣ

στέκεται αγέρωχο 
ΤΟ ΒΥΖΑΝΤΙΝΟ ΜΙΣΟΦΕΓΓΑΡΟ

 Δημοσιεύουμε σήμερα, μία εξαιρετική ανάλυση για την 
προέλευση της τουρκικής σημαίας. Την αφήνουμε αυτούσια στην τουρκική 
γλώσσα, για να …διευκολύνουμε 
όλους τους γενίτσαρους Πομάκους 
στην ανάγνωσή της. 
 Θυμίζουμε ότι η Ζαγάλισα 
με πολύ αναλυτικό τρόπο και με νέα 
επιστημονικά στοιχεία είχε ασχοληθεί 
επισταμένα με το θέμα. Τα άρθρα μας, 
όπως και πολλές φορές στο παρελθόν 
συνέβη, επηρέασαν τούρκους αναλυτές 
και εκτιμούμε ότι κάτι ανάλογο συνέβη 
και σε αυτή την περίπτωση.
 Ταυτόχρονα, οι δημοσιεύσεις 
μας προκάλεσαν έντονο προβληματισμό στους γενίτσαρους της Θράκης…
 Το άρθρο που δημοσιεύουμε σήμερα, μεταξύ άλλων αναφέρει ότι 
το μισοφέγγαρο χωρίς να έχει σχέση με το ισλάμ, μέσω της οθωμανικής 
αυτοκρατορίας, επιβλήθηκε ως ισλαμικό σύμβολο…ο Πορθητής Μωάμεθ 
θέλοντας να εμφανιστεί ως συνεχιστής της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, 
υιοθέτησε τα σύμβολά της…ένα μη ισλαμικό σύμβολο επιβλήθηκε από 
τους οθωμανούς ως ισλαμικό…έτσι αρχίζουν να το τοποθετούν στις 
κορυφές των μιναρέδων και των θόλων των τζαμιών…και τέλος έγινε και 
σημαία της Τουρκίας...

  (συνεχ. στη σ. 2)  

Από τη βυζαντινή σημαία 
στην τουρκική

ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ Ιμάμ Αχμέτ
στη «ΖΟΥΓΚΛΑ»

Το ιστορικό παρελθόν των Πομάκων, 
ο αλεβιτισμός και η πολιτιστική γενοκτονία. 

 Ο ενημερωτικός ιστότοπος Zougla.gr φιλοξενεί συνέντευξη του 
διευθυντή της εφημερίδας μας Ιμάμ Αχμέτ με τίτλο «Γίνεται πολιτισμική 
γενοκτονία». 
 Ο κ. Ιμάμ είπε πως το λεγόμενο «τουρκικό» κομμάτι της 
μειονότητας δεν είναι τουρκικό αλλά αποτελείται από διάφορα εθνοτικά 
στοιχεία όπως εκτουρκισμένους Βούλγαρους (που οι Πομάκοι αποκαλούν 
τσιτάκηδες), άλλους εκτουρκισμένους μετανάστες που ήρθαν μετά το 
Ρωσοτουρκικό πόλεμο του 1878, νέγρους (οι Αφρικανοί μουσουλμάνοι 
που ζουν σε χωριά της Ξάνθης), Τσερκέζους (Κιρκάσιους) κ.α.
 Ο κ. Ιμάμ μίλησε για το ιστορικό παρελθόν των Πομάκων 
λέγοντας πως οι αρχαίοι Θράκες είχαν εκχριστιανιστεί.

(συνεχ. στη σ. 2)  

O Τεκές της Ρούσας
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  (συνεχ. από σ. 1) 
ΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΣΗΜΑΙΑ ΚΑΙ ΣΤΟΥΣ ΜΙΝΑΡΕΔΕΣ

ΣΤΕΚΕΤΑΙ ΑΓΕΡΩΧΟ ΤΟ ΒΥΖΑΝΤΙΝΟ ΜΙΣΟΦΕΓΓΑΡΟ
Ακολουθεί το κείμενο:

TÜRK BAYRAĞI ÇALINTI BİZANS SEMBOLÜ ÇIKTI

 İstanbul M.Ö. 7. yüzyılında kurulmuş olup M.Ö. 339-340 yıllarında Makedon 
II. Philip’in kuşatmasından zaferle çıktıktan sonra minnettarlık olarak bu zaferi 
kendilerine bağışladığına inandıkları AY Tanrıçası Artemis’e bu şehri adadılar. Artemis, 
Zeus ile Leto’nun kızıydı.
Hilal, ok ve yay Artemis’in simgesiydi. Artemis de İstanbul’un koruyucu AV ve AY 
tanrıçasıydı. Artemis’e Latinlerin verdiği isim Diana 
idi.
 İstanbullular, Artemis bu şehrin AY tanrıçası 
diye, hilal taşıyorlar, evlerine asıyorlar. İmparator 
Konstantin burayı M.S. 4. yüzyılda Hıristiyanlığın 
başkenti yaptığı zaman bu şehire altı ve sekiz köşeli 
yıldızı getiriyor. Altı ve sekiz köşeli yıldız da Hz. 
Davut ve Hz. Meryem’in simgesi. Fakat İstanbul 
halkı hilalden de vazgeçmiyor, böylece bu ikisi 
beraber yaşıyorlar. Aradan bin yıl geçip İstanbul’un 
fethi Fatih Sultan Mehmet tarafından yapıldığı zaman 
her yerde ay-yıldız sembolleriyle karşılaşıyorlar. 

 Fatih Sultan Mehmet İstanbul’u alınca 
kendisini Doğu Roma İmparatorlarının ünvanı olan «Kayser-i Rum» ilan ediyor. 
Doğal olarak Bizans-Roma simgelerini de kullanıyor ve böylece minarelerin ve 
kubbelerin üzerine hilal-yıldız konmaya başlanıyor.

 Osmanlıdan dolayı hilal-yıldız (ay-yıldız) İslamiyetle bütünleşiyor. Hiç de 
İslami olmayan bir sembol, Osmanlı’nın elinde, İslam’ın sembolüne dönüşüyor ve 
dünyaya yayılıyor. Diğer ülkelerde, İslamiyetle bütünleştiği için, bu sembolü benimsedi. 
Türkiye Cumhuriyeti kurulduğunda da Osmanlı bayrağı Türkiye’nin bayrağı oldu. 
Türkiye’nin bayrağından ise bir çok Orta Asya, kuzey Afrika ve doğu ülkeleri esinlendi.

 Türklerin her ne kadar ay-yıldız sembolünü Türklüğe ve Orta Asyaya 
bağlama çabası olsada bu boşuna kürek sallamaktır. Bu bayrağın Orta Asya’yla 
alakası yok, Bizans ve İstanbul’la alakası var. Daha da eski kökeni Mezopotamya 
uygarlıklarına dayanıyor.
 Hz. İsa’nın doğumundan önce bile İstanbul bayrağının sembolü hilalmiş. 
Sözde Türklerin uydurduğu ve çoğu kez kabul gören Osmanlı askerlerinin kanı 
üzerinde ay-yıldız görüntüsünün oluştuğu görüşü büyük bir yalandır.

 Roma ve Bizans döneminde hilal ve yıldız sembolleri genellikle sikkelerde 
(madeni para) görülen bir semboldü. 

 Bizans İmparatorluğu’nun İstanbul Bayrağı

 Kırmızı zemin üzerine hilal ve yıldızlı bayrak tarihte ilk olarak Bizans 
İmparatorluğu tarafından Constantinople (İstanbul) bayrağı olarak kullanılmıştır. 
Kırmızı zemin üzerine beyaz ay ve sekiz köşeli yıldız. İmparatorluğun genel sancağı 
ise meşhur çift başlı kartaldır.

Fatih Sultan Mehmet İstanbul’u alınca Roma İmparatoru ünvanını da alıyor. Doğal 
olarak Roma simgelerini de kullanıyor. İslam dünyasının da hilal sembolünü sıklıkla 
kullanmasından kaynaklı bu bayrak çabuk kabul görüyor.

  (συνεχ. από σ. 1) 

ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ ΙΜΑΜ ΑΧΜΕΤ ΣΤΗ «ΖΟΥΓΚΛΑ»
 Oι Πομάκοι έχουν πολλά χριστιανικά έθιμα, απλά η γραφή δεν έφτασε σε 
αυτούς αφού οι προσπάθειες που έκαναν οι Κύριλλος και ο Μεθόδιος είχαν ως πρώτο 
στόχο τα αστικά κέντρα για τη διάδοση της γραφής και όχι τα βουνά. 

ΟΙ ΔΙΩΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΑΛΕΒΙΤΩΝ ΠΟΜΑΚΩΝ 

 O ζήλος των μπεκτασήδων για διάδοση του αλεβιτισμού και στα βουνά 
ήταν μεγάλος. Ο εξισλαμισμός ξεκίνησε τον 13ο αι. από δερβίσηδες που ήρθαν από 
την περιοχή του Χορασάν (μεταξύ Ιράν 
και Αζερμπαϊτζάν). Ο αλεβιτισμός των 
Πομάκων χτυπήθηκε από το Οθωμανικό 
κράτος, ιδίως κατά το 17ο αιώνα διά της 
βίας, όταν με φετφά (ιερονομικό κανόνα) 
του Σουλεϊμάν του Μεγαλοπρεπούς όλοι οι 
αλεβίτες ανακηρύχθηκαν άθεοι και  έπρεπε 
να θανατωθούν. Τότε έγιναν πολλές διώξεις 
εις βάρος των αλεβιτών και ειδικά των 
Πομάκων. Πολλοί τεκέδες είναι σημαντικοί 
γιατί είναι τόποι όπου είναι θαμμένοι 
αλεβίτες άγιοι (ονομάζονται ντεντέ ή μπαμπά) που μαρτύρησαν από τους Οθωμανούς. 
Σήμερα, λίγες χιλιάδες αλεβίτες ζουν στα Πομακοχώρια του Έβρου και της Ροδόπης. 
Οι υπόλοιποι Πομάκοι διδασκόμαστε το σουνιτικό ισλάμ των Τούρκων υπογράμμισε ο 
κ. Ιμάμ.

ΑΝΕΠΑΡΚΕΣ ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΚΡΑΤΟΣ 

 Επί 500 χρόνια οθωμανοκρατίας δεν γίναμε Τούρκοι θα γίνουμε τώρα τα 
τελευταία 20 χρόνια με ευθύνη του ελληνικού κράτους το οποίο είναι τουλάχιστον 
ανεπαρκές, για να μην χρησιμοποιήσω καμιά βαρύτερη κουβέντα, συνεχίζει ο κ. Ιμάμ. 
Ο εκτουρκισμός γίνεται υπό την ανοχή του ελληνικού κράτους, οι αρμόδιοι ξέρουν τι 
γίνεται. «Ο εκτουρκισμός ξεκινάει πάνω από όλα από την εκπαίδευση: εγώ αναγκάστηκα 
να διδάξω τουρκικά σε παιδιά που δεν τα γνώριζαν, ούτε εγώ τα ήξερα καλά». 

  (συνεχ. από σ. 1) 

ΜΟΝΟ ΤΟΥΡΚΙΚΑ ΣΤΟ ΔΗΜΟ ΑΡΡΙΑΝΩΝ;
 Παρατηρήθηκε ότι μόνο σε περιοχές όπου υπάρχουν λιγοστοί χριστιανοί 
κάτοικοι να στέλνονται ανακοινώσεις  και στα ελληνικά. 
 Αλήθεια τι δουλειά έχουν οι ανακοινώσεις στα τούρκικα στις πρώην κοινότητες 
Οργάνης και Κέχρου, όπου κατοικούν αμιγώς πομακικοί πληθυσμοί; Κατανοούμε 

την απέχθεια του Δημάρχου προς την 
ελληνική γλώσσα, αλλά αφού θέλει να 
προτιμά τη «μητρική» του γλώσσα ας 
προσπαθήσει να σεβαστεί και τη δική 
μας μητρική γλώσσα, την πομακική.
 Τα ανθρώπινα δικαιώματα 
για τα οποία υποκριτικά τρέχουν σε 
όλη την Ευρώπη δεν αφορούν μόνο 
την τουρκική γλώσσα αλλά και την 
πομακική και την ρωμανί. Οι μέθοδοι 
αυτοί είναι φασιστικές και ταιριάζουν 
σε ολοκληρωτικά καθεστώτα κι όχι σε 

δημοκρατίες. 
 Απαράδεκτη, λοιπόν, η προσπάθεια του Δημάρχου να επιβληθεί η μονογλωσσία 
στα όρια του δήμου του οποίου προΐσταται καθώς συντάσσεται με τις πάγιες επιδιώξεις 
της Άγκυρας και του τουρκικού εθνικισμού. 
 Αλλά θεωρούμε εξίσου απαράδεκτη και την ανυπαρξία του ελληνικού 
κράτους να προστατεύσει τα αναφαίρετα δικαιώματά μας και να συμβάλλει εμμέσως 
στην αμφισβήτηση της ίδιας του της κυριαρχίας , αλλά και στην πολιτιστική εξόντωση 
των Πομάκων κατοίκων του δήμου καθώς η γλώσσα μας, αλλά και η γλώσσα των Ρωμά 
κατοίκων ορισμένων οικισμών, παραγκωνίζεται και δεν αναγνωρίζεται από κανέναν.
Τι μήνυμα δίνει η Ελλάδα στους κατοίκους της Θράκης με αυτή την απάθειά της; 

Σημαία της Κωνσταντινούπολης

Το ΑΦΜ γλίτωσε τον ...εκτουρκισμό

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗ ΓΕΝΟΚΤΟΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 
Τουρκικά στα δημόσια νηπιαγωγεία 

 Ένα ακόμη βήμα για τον περαιτέρω εκτουρκισμό των Πομάκων επιχειρεί η 
κυβέρνηση ΣΥΡΙΖΑ – ΑΝΕΛ με την πρόθεση της να εισάγει την τουρκική γλώσσα 
στα δημόσια νηπιαγωγεία και μάλιστα σε νηπιαγωγεία που είναι στα Πομακοχώρια 
και σε οικισμούς Ρωμά. Ξεκάθαρη γενοκτονική πολιτική, χωρίς να κρατιούνται τα 
προσχήματα. Αντί να εφαρμοστεί η διγλωσσία σε χωριά που κατοικούν τουρκόφωνοι, 
αυτοί αποφάσισαν μετά από πιέσεις του τουρκικού εθνικισμού να «ξεπαστρέψουν» 
τους Πομάκους μια και καλή. Όπως φαίνεται το κλείσιμο των παράνομων παιδικών 
σταθμών και νηπιαγωγείων έφερε τα τουρκικά στα δημόσια νηπιαγωγεία για να 

ικανοποιηθεί η Άγκυρα.  Υποψιαζόμαστε ότι 
έγινε κάποια υπόγεια συμφωνία του τύπου: 
κλείστε τα παράνομα νηπιαγωγεία και εμείς 
δεσμευόμαστε να βάλουμε τα τουρκικά στα 
δημόσια νηπιαγωγεία…
 Είναι βέβαιο πως κανείς χριστιανός 
συμπολίτης μας δεν θα πάρει τηλέφωνο 
στα κομματικά γραφεία του Σύριζα ή των 
Ανεξαρτήτων (!) Ελλήνων (!) για να τους 
ξεκαθαρίσει ότι δεν θα τους ξαναψηφίσει 
στις εκλογές, επειδή παίζουν τα παιχνίδια 
των Τούρκων στη Θράκη. 

 Πού είναι οι κόκκινες γραμμές των ΑΝΕΛ για τα «εθνικά θέματα»; Πού είναι 
ο Τέρενς Κουίκ, μέλος του κυβερνητικού σχήματος που πολιτευόταν στη Θράκη και 
συναντιόταν με εκπροσώπους των Πομάκων και πίεζε ανθρώπους μας να κατεβούν ως 
πολιτευτές του κόμματός του, ενώ παράλληλα διερρήγνυε τα ιμάτια του για τη Θράκη; 
Άκρα του τάφου σιωπή στον κάμπο βασιλεύει… Είναι βέβαιο ότι μας κοροϊδεύουν. 
 Πού είναι οι αριστεροί και αριστερίζοντες δημοσιογράφοι και καθηγητές 
πανεπιστημίου,  που αρέσκονται να μιλάνε για «κρατικές πολιτικές υποστήριξης των 
Πομάκων», ενώ παράλληλα κλείνουν τα μάτια τους στη γενοκτονική πολιτική Ελλάδας 
και Τουρκίας; Τα ανθρώπινα δικαιώματα είναι μονοπώλιο της τουρκικής πλευράς 
άραγε; Πότε θα βγείτε δημόσια μία (1) φορά να υπερασπιστείτε τους Πομάκους; 
 Το θέμα είναι λοιπόν ξεκάθαρο για όσους είχαν ακόμη αμφιβολίες: οι 
κυβερνήσεις των Αθηνών με τους τοπικούς εν Θράκη βουλευτές, έχουν «γραμμένη» 
την περιοχή (από δεκαετίες τώρα) στα παλαιότερα των υποδημάτων τους, για να μην 
γράψουμε πουθενά αλλού. 
 Είναι δεδομένο ότι η τοπική χριστιανική κοινωνία δεν αντιδράει απέναντι σε 
αυτή την πολιτική αλλά παθητικά δέχεται ό,τι αποφασίζουν τα κέντρα εξουσίας των 
Αθηνών και της Άγκυρας. 
 Είναι δεδομένο επίσης, ότι στην περιοχή μας ανθούν οι εκμεταλλευτές 
των κρίσιμων θεμάτων που αφορούν τους Πομάκους και τους Ρωμά. Ανθρώπινα 
δ ι κ α ι ώ μ α τ α προς εκμετάλλευση από διάφορους «ήρωες» και «ηρωίδες» που 
σ τ α θ ε ρ ά υπονομεύουν το Πομακικό κίνημα και εκμεταλλεύονται δημοσιότητα 
και άλλα αγαθά. Αν ήταν ειλικρινείς τόσα χρόνια δεν θα είχαμε φτάσει σε αυτά τα 
χάλια. 
 Τι πρέπει να γίνει; Ως Ζαγάλισα, ως Πανελλήνιος Σύλλογος Πομάκων 
και ως Κέντρο Πομακικών Ερευνών έχουμε από τις αρχές του 1990 μέχρι σήμερα 
υπερασπιστεί τους Πομάκους και τη Θράκη επανειλημμένα. Αυτά που συμβαίνουν μας 
πεισμώνουν όλο και περισσότερο και μας δείχνουν το δρόμο να αγωνιστούμε ακόμη 
πιο πολύ. 
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  (συνεχ. από σ. 1) 

ΣΥΝΕΔΡΙΟ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΠΕΚΤΑΣΗΔΕΣ
 Δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι μέχρι τον 16ο αι. ο μπεκτασισμός ανθούσε 
στην περιοχή της σημερινής ελληνικής Θράκης, έως ότου άρχισαν οι διωγμοί και οι 
σφαγές από τους οθωμανούς. Σε όλη τη Θράκη υπάρχουν εκατοντάδες μπεκτασικά 
προσκυνήματα και λίγοι εναπομείναντες τεκέδες, με πιο φημισμένο, σε όλο τον 
μπεκτασικό κόσμο, τον Τεκέ της Ρούσας (νομός Έβρου). 
 Ο φόβος, είναι ένας από τους κύριους λόγους που οι Μπεκτασήδες αποφεύγουν 
δημόσια να δηλώσουν την πίστη τους. Οι μπεκτασήδες έχουν τις δικές τους γιορτές και 
τους αγίους. Δεν γιορτάζουν το ραμαζάνι, δεν πηγαίνουν στο τζαμί κ.ά. 
 Ο σουνίτες τους ειρωνεύονται διότι αυτοί είχαν πάντα την εξουσία. Αντίθετα, 
όπου ο αλεβιτισμός στην Ανατολή είναι κυρίαρχος, εκεί πρόβλημα έχουν οι σουνίτες.
 Ήρθε η ώρα να σεβαστούμε και τα δικαιώματα των Μπεκτασήδων. Ο 
εκδημοκρατισμός της μειονότητας το επιβάλει.
 Ένα συνέδριο που για πρώτη φορά θα ασχοληθεί με τα θέμα, θα προσφέρει 
μεγάλη υπηρεσία στους Μπεκτασήδες. 
 Ήδη στην Τουρκία πραγματοποιήθηκαν δύο διεθνή συμπόσια για τον 
Μπεκτασισμό στα Βαλκάνια. Τον Απρίλιο του 2015, το Β΄ Συμπόσιο (διήμερο), 
πραγματοποιήθηκε στην ανατολική Θράκη και συγκεκριμένα στην Τυρολόη 
(Τσόρλου), υπό την αιγίδα του Δήμου Τυρολόης (Τσόρλου). Στη λήξη, όλοι οι σύνεδροι 
επισκέφθηκαν στην Ελλάδα, τον φημισμένο μπεκτασικό Τεκέ του Σεγίτ Αλή Σουλτάν 
κοντά στο πομακοχώρι Ρούσα. 

Οι Πομάκοι και οι Τσιγγάνοι
στην απογραφή πληθυσμού του 1928

Αποκαλυπτικά στοιχεία
 Η απογραφή πληθυσμού του 1928 παρουσιάζει ενδιαφέροντα στοιχεία για το 
θέμα των θρησκειών και των γλωσσών που ομιλούνταν στο σύγχρονο ελληνικό κράτος 
εκείνη την εποχή. Η απογραφή βέβαια δεν μπορεί να μετρήσει ούτε την εθνική ή εθνοτική 
συνείδηση εκείνων που μιλούσαν μία γλώσσα διαφορετική από τα ελληνικά ή είχαν 
διαφορετική θρησκεία από την ορθόδοξη χριστιανική. 
 
 Για παράδειγμα, όσον αφορά την ελληνική Θράκη, η καταγραφή της 
θρησκείας δεν μπορεί να μας μιλήσει για το ποσοστό του πληθυσμού το οποίο ήταν 
«παλαιομουσουλμάνοι» και το ποσοστό των κεμαλιστών εθνικιστών. Όπως και η 
καταγραφή της γλώσσας, μοιραία αφήνει από έξω τους πληθυσμούς εκείνους οι οποίοι 
είχαν τουρκοφωνήσει κατά προηγούμενες περιόδους (όπως οι περιπτώσεις χωριών γύρω 
από την Οργάνη και τη Νυμφαία που τουρκοφώνησαν κατά τους Βαλκανικούς πολέμους 
και αργότερα, σύμφωνα με τα όσα παραδέχονται οι ίδιες οι τουρκόφωνες εθνικιστικές 
εφημερίδες). 
 
 Κατά συνέπεια, η καταγραφή του πομακικού πληθυσμού είναι ενδεικτική με 
βάση την  «βουλγαροφωνία», όρος που χρησιμοποιούν εκείνοι που κατέγραψαν τους 
πληθυσμούς για να περιγράψουν τα πομακικά. Βλέπουμε ότι και εκείνη την εποχή η 
βλακεία είναι μεγάλη και δεν περιορίζεται στο σήμερα, αλλά έχει βαθιά προϊστορία. 
 Έτσι, στην Ελλάδα καταγράφηκαν 126.017 μουσουλμάνοι από τους οποίους οι 
102.621 στην ελληνική Θράκη. 
 
 Σύμφωνα με την έρευνα (κεφάλαιο «ο πληθυσμός κατά γλώσσα») 16.747 άτομα 
μιλούσαν στην Ελλάδα την εποχή εκείνη «βουλγαρικά» με το μεγαλύτερο ποσοστό 
«βουλγαρόφωνων» να κατοικεί στο νομό Ξάνθης. 
 
 Σε επόμενη σελίδα (κη΄) καταγράφονται… παραπάνω άτομα που μιλάνε 
«βουλγαρικά» και πιο συγκεκριμένα 16.755,ενώ διευκρινίζεται ότι αυτοί που μιλάνε τα 
«βουλγαρικά» είναι μουσουλμάνοι. 
 
 Στην ίδια σελίδα καταγράφονται 1.130 μουσουλμάνοι που μιλάνε τσιγγάνικα. 
Να διευκρινίσουμε ότι οι τουρκόφωνοι τσιγγάνοι (που τουρκοφώνησαν την οθωμανική 
περίοδο) δεν μπορούν να καταγραφούν σε μια τέτοια έρευνα. 
 
 Στη συνέχεια, το βιβλίο της απογραφής (σ. κθ΄) διευκρινίζει ότι στην Ελλάδα 
την εποχή εκείνη υπάρχουν 16 ομάδες γλωσσικο-θρησκευτικές με τους μουσουλμάνους 
της «βουλγαρικής» να βρίσκονται στην 10η θέση με 16.755 άτομα.  Στην ίδια σελίδα 
γίνεται η παραδοχή ότι αυτοί οι μουσουλμάνοι είναι Πομάκοι: «εκ δε των ομιλούντων την 
βουλγαρικήν τα 999 χιλιοστά είναι επίσης μουσουλμάνοι (Πομάκοι της δυτικής Θράκης)».
 
 Έπειτα γίνεται καταγραφή ανά νομό: στο ν. Έβρου (σ. 280) καταγράφονται 193 
μουσουλμάνοι που μιλάνε τσιγγάνικα και 2 άτομα που μιλάνε «βουλγαρικά». 
 
 Δυστυχώς δεν υπάρχει ξεχωριστή καταγραφή για τους νομούς Ξάνθης και 
Ροδόπης, αλλά παρουσιάζονται ως ένας νομός (νομός Ροδόπης) στον οποίο καταγράφονται 
652 μουσουλμάνοι που μιλάνε τσιγγάνικα, 196 μουσουλμάνοι που μιλάνε αλβανικά, 55 
μουσουλμάνοι που έχουν ως μητρική γλώσσα τα ελληνικά, 7 μουσουλμάνοι Αρμένιοι, 
2 Βλάχοι μουσουλμάνοι, 64 μουσουλμάνοι μιλάνε «άλλες γλώσσες» και 16.738 μιλάνε 
«βουλγαρικά», είναι δηλαδή Πομάκοι.
 
 Εν κατακλείδι, η παρουσία των Πομάκων στην απογραφή του 1928 είναι ένα ακόμη 
ηχηρό ράπισμα σε εκείνους που χρησιμοποιούν επιχειρήματα επιπέδου νηπιαγωγείου για 
να μας πείσουν ότι δεν υπάρχουν Πομάκοι, όπως ότι οι Πομάκοι έμαθαν τα πομακικά κατά 
τη … βουλγαρική κατοχή το 1940! Και όμως, τέτοια θλιβερά επιχειρήματα τα βρήκαμε 
στο διαδίκτυο.  
 
 Η παρουσία, βέβαια, αλβανόφωνων μουσουλμάνων στη Θράκη αντικατοπτρίζει 
μία πραγματικότητα: της σύνθεσης του μουσουλμανικού πληθυσμού από διαφορετικά 
εθνοτικά στοιχεία μεταξύ τους τα οποία «ενώθηκαν» υπό την οθωμανική διοίκηση με τη 
βάση τη θρησκεία: Αλβανοί, Βόσνιοι, Τσερκέζοι (Κιρκάσιοι), Αφρικανοί, Γιουρούκοι, 
γενίτσαροι χριστιανοί κ.α. τουρκοφώνησαν και αποτελούν σήμερα το «τουρκικό» κομμάτι 
της μειονότητας. 
 
 Δεν θα μπορούσαν τα πράγματα να είναι διαφορετικά αφού το ίδιο πράγμα 
συμβαίνει και μέσα στην ίδια την Τουρκία με τη σύσταση του πληθυσμού της να αποτελείται 
από διαφορετικά εθνικά και εθνοτικά στοιχεία. 
 
 Ενδιαφέρον θα είχε η καταγραφή των γενεαλογικών δένδρων, η οποία θα έδινε 
πολύ μεγάλες εκπλήξεις. 

ΠΟΛΛΑΠΛΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΜΙΛΕΤ 
στα Πομακοχώρια 

Από το υποπόδιο στο …υποκώλιο!
Επιστολή στον Μπαμπινιώτη…

 Η τουρκόφωνη εφημερίδα Μιλέτ της Ξάνθης, οι στήλες της οποίας 
φιλοξενούν ακραία εθνικιστικά άρθρα μίσους,  πηγαίνει, μέσω αρθρογράφων της, 
σε διάφορα καφενεία και 
μαγαζιά στην πόλη της 
Κομοτηνής και της Ξάνθης 
και σε χωριά. Διαβάζεται 
ιδιαίτερα από  ιμάμηδες 
των ψευτομουφτήδων, από 
υποπρακτορίσκους,  ενώ 
κάποιοι πλανεμένοι την έχουν 
στα σπίτια τους. 
 Δεν σπανίζουν 
μάλιστα οι περιπτώσεις που 
γνωρίζουμε πως, άρθρα της 
Μιλέτ, χλευάζονται από τους 
αναγνώστες της στα καφενεία, 
όταν αυτά που γράφονται δεν συμβαδίζουν με την κοινή λογική και την αλήθεια. 
 Στα καφενεία πάντως των ορεινών Πομακοχωριών οι κάτοικοι δεν φαίνονται 
να συγκινούνται ιδιαίτερα από τα κηρύγματα τουρκισμού της εφημερίδας και δεν 
ασχολούνται και πολύ με τα άρθρα της. 
 Επειδή όμως το κάθε υλικό αντικείμενο έχει τη δική του χρηστική αξία και 
τίποτε δεν μπορεί να πάει χαμένο, έτσι σε ορεινό Πομακοχώρι του δήμου Αρριανών 
οι κάτοικοι για το χειμώνα διαπίστωσαν ότι η εφημερίδα Μιλέτ μπορεί να έχει και 
άλλη χρήση, καθώς είναι «παχιά» και συγκρατεί τη θερμότητα συγκεκριμένου σημείου 
του ανθρωπίνου σώματος. Έτσι, την έβαλαν πάνω στις καρέκλες για να κρατήσει 
μεγαλύτερη θερμότητα στους πισινούς των θαμώνων ενός πομάκικου καφενείου…
Όταν ακούσαμε την ιστορία, σκεφτήκαμε ότι δεν υπάρχει αντίστοιχη ελληνική λέξη 
για αυτή τη χρήση. Όμως, το «υποπόδιο» (για να ακουμπούν τα πόδια κάτω από τα 
γραφεία) μας έδωσε την ιδέα και εφηύραμε τον νεολογισμό … υποκώλιο. 
 Χάρη στην Μιλέτ εμπλουτίστηκε κατά μία λέξη η ελληνική γλώσσα. Θα 
αποστείλουμε σχετική ενημέρωση στον λεξικογράφο Μπαμπινιώτη, για να την 
συμπεριλάβει στην επόμενη αναθεωρημένη έκδοση του λεξικού του! Στο σχετικό λήμμα 
θα πρέπει να συμπεριληφθεί δικαιωματικά και τιμητικά το γενεσιουργό παράδειγμα 
της τουρκόφωνης Μιλέτ! 
 Αυτό το γεγονός βέβαια εξόργισε αρθρογράφο της εφημερίδας, που κατάγεται 
από γειτονικό πομακικό χωριό, ο οποίος, όταν είδε τι γίνεται (χρήση της Μιλέτ ως 
υποκωλίου), άρχισε να επιτίθεται εναντίον των θαμώνων του καφενείου. 
 Όταν κάποιοι του ζήτησαν το λόγο, γιατί μιλάει άσχημα στους χωρικούς, 
εκείνος είπε πως «δεν είναι δυνατόν εγώ να γράφω για εσάς και εσείς να μην διαβάζετε 
την εφημερίδα και να την βάζετε κάτω από τον κώλο σας για να ζεσταθείτε». Η απάντηση 
των κατοίκων συνοδεύτηκε από αρκετά γαλλο-πομακικά και από την επισήμανση πως 
δεν περίμεναν αυτόν για να τους λύσει τα προβλήματα! Ο αρθρογράφος εκνευρισμένος 
άρπαξε τις εφημερίδες που έως εκείνη τη στιγμή είχαν χρήση ή εν πάση περιπτώσει 
προορίζονταν για υποκώλια και έφυγε. 

Παλιό φύλλο της τουρκόφωνης Μιλλέτ (Ξάνθης)

Πομακικές Παροιμίες ν. Ξάνθης 
Ας ανό κίτκα λιάτουτου να ντούντα =  με ένα λουλούδι καλοκαίρι δεν έρχεται.

Μπράντα τσάρκα, γκλάβα βοντιντσέρσκα = γένια βασιλιά, κεφάλι μυλωνά

Γιάμπαλκα μπέλενα ι κρούσσε μπρογιένα = τα μήλα ξεφλουδισμένα και τα αχλάδια 
μετρημένα. 
(το να τρως πολλά μήλα κάνει καλό στην υγεία, τα αχλάδια όμως με μέτρο αν δεν 
θες να σε πειράξουν).

Στράχας μπράνι λοζένου = ο φόβος φυλάει το αμπέλι (στα ελληνικά: ο φόβος 

φυλάει τα έρμα)

Γιεντέ κομπρίβα, πακνόσι κοπρίνα = τρώει τσουκνίδες, ντύνεται στα μεταξωτά.

Τριαντάφελεν αγκά ντραγκόβαςς σσεταρπίςς ι μπούτσκαλεν = το τριαντάφυλλο αν 
σε αρέσει, θα υποφέρεις και το αγκάθι

Ζζένα κατού λετ, ζζένα κατού ζζεγκ, νίμο τσέκα σβετ = γυναίκα σαν πάγος, γυναίκα 
σαν φωτιά, τι άνθη περιμένεις;

Κάζι μι σα σκόγκα  βαρβίςς, ντα κάζαμ κόισι =  πες μου με ποιον γυρνάς, να σου 
πω ποιος είσαι.
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Παρελάσεις
στα ΠΟΜΑΚΟΧΩΡΙΑ της 

Ελληνικής Θράκης
Όπως κάθε χρόνο, έτσι και φέτος, γιορτάστηκε με κάθε 
επισημότητα και στα πομακοχώρια η εθνική επέτειος της 
25ης Μαρτίου 1821.

ΝΟΜΟΣ ΞΑΝΘΗΣ 

 Στη Σμίνθη στην αρχή της τελετής έγινε η έπαρση 

της σημαίας. Στη συνέχεια  ομάδα μαθητών έψαλε τον 
εθνικό ύμνο και ακολούθησε η κατάθεση στεφάνων. 
Στεφάνι κατέθεσαν ο δήμαρχος και αντιδήμαρχος Μύκης, 
ο πρόεδρος του δημοτικού συμβουλίου Μύκης, η διοικητής 
του αστυνομικού τμήματος Μύκης και ο διοικητής του Β΄ 

Λόχου του Κέντρου Εκπαίδευσης Γλαύκης. Την πανηγυρική 
ομιλία εκφώνησε η δασκάλα του μειονοτικού δημοτικού 
σχολείου Σμίνθης.Ακολούθησαν οι παραδοσιακοί χοροί (3 
συνολικά) από διάφορα μέρη της Ελλάδας και στο τέλος 
της εκδήλωσης έγινε η μαθητική παρέλαση. 
 Στον Εχίνο η παρέλαση ήταν εντυπωσιακή. 
Η τελετή άρχισε με την έπαρση της σημαίας στο ηρώο 
του Εχίνου, ακολούθησε τρισάγιο για τους νεκρούς, 
κατατέθηκαν στεφάνια από τον εκπρόσωπο της τοπικής 
κοινότητας, τον αντιδήμαρχο Μύκης, τον διοικητή 
του ΤΕΕ Εχίνου, τον διευθυντή του αστυνομικού 
τμήματος, το γυμνάσιο, το δημοτικό, το νηπιαγωγείο 
και το ιεροσπουδαστήριο. Στη συνέχεια ο κόσμος 
κατευθύνθηκε στον κεντρικό δρόμο του χωριού όπου έγινε 
η μαθητική παρέλαση, ενώ οι παρευρισκόμενοι κάτοικοι 
χειροκρότησαν τα παιδιά. 

ΝΟΜΟΣ ΡΟΔΟΠΗΣ 
 Στην Οργάνη η παρέλαση ξεκίνησε με  

δοξολογία  στο εκκλησάκι και έπειτα οι παρευρισκόμενοι 
κατευθύνθηκαν στο ηρώο όπου έγινε κατάθεση στεφάνων 
από εκπρόσωπο της δημοτικής κοινότητας Οργάνης, 
από εκπροσώπους 
του στρατού, 
της αστυνομίας, 
από το διευθυντή 
του γυμνασίου 
της Οργάνης, 
ενώ ο πρόεδρος 
του δημοτικού 
συμβουλίου της 
Οργάνης κατέθεσε 
στεφάνι για την 
εθνική αντίσταση. 
Στη συνέχεια, μια 
δασκάλα απήγγειλε 
ένα ποίημα και 
ακολούθησαν τα 
ποιήματα των 
μικρών μαθητών. 
Ακολούθησε ο 
εθνικός ύμνος από 
μαθητές που ανέβηκαν πάνω στο ηρώο. Στο τέλος έγινε η 
παρέλαση με τη συμμετοχή δημοτικών και του γυμνασίου 
Οργάνης. 

 Αρνητικά σημεία 
της τελετής ήταν α) 
η καθυστέρηση στην 
έναρξη της παρέλασης 
(πάνω από μιάμιση 
ώρα) γιατί ο ιερέας 
που θα έκανε τη 
δοξολογία ήταν … στην 
Καρυδιά. Πρόκειται 
για πρωτοφανές 
περιστατικό και 
θέλουμε να πιστεύουμε 
ότι του χρόνου δεν 
θα ξανασυμβεί μία 
ολόκληρη παρέλαση 
να καθυστερεί με αυτό 
τον τρόπο. β) όπως 
μας κατήγγειλαν οι 
π α ρ ε υ ρ ι σ κ ό μ ε ν ο ι , 
κάποιος εκπρόσωπος 

του κράτους ήρθε στην παρέλαση σχεδόν μεθυσμένος, 

αφού είχε καταναλώσει σημαντική ποσότητα αλκοόλ. Δεν 
ξέρουμε αν μερικοί θεωρούν τα Πομακοχώρια μπανανία 
για να συμπεριφέρονται όπως θέλουν, αλλά το να μην 
σέβονται ούτε τις εθνικές εορτές της πατρίδας τους δείχνει 
μάλλον γενικότερο πρόβλημα συμπεριφοράς για το οποίο 
οι αρμόδιοι πρέπει επιτέλους να επιληφθούν και να μην 
στέλνουν στα χωριά μας άτομα που δεν μπορούν να 

ανταποκριθούν στα καθήκοντά τους. 
 Στο πεδινό χωριό Λύκειο, όπου η πλειοψηφία 
των κατοίκων προέρχεται από τα Πομακοχώρια του 
Κέχρου γιορτάστηκε με επισημότητα η εθνική εορτή. Οι 
μαθητές του δημόσιου νηπιαγωγείου και του μειονοτικού 
δημοτικού σχολείου φόρεσαν τα γαλανόλευκα ρούχα τους, 
κατέθεσαν στεφάνια, απήγγειλαν ποιήματα, τραγούδησαν 
και έψαλαν τον εθνικό ύμνο. Οι γονείς γέμισαν την αυλή 
του σχολείου και καμάρωσαν τα παιδιά τους. Μετά το τέλος 
της γιορτής όλοι πέρασαν στο δρόμο έξω από το σχολείο 
για να παρακολουθήσουν την παρέλαση. Τα παιδιά του 
νηπιαγωγείου παρέλασαν με σημαίες στα χέρια γεμίζοντας 
χαμόγελα τους γονείς τους, ενώ οι μαθητές του δημοτικού 
με άψογη παράταξη και γεμάτοι περηφάνια απέσπασαν το 
μεγαλύτερο χειροκρότημα. Όταν τελείωσε και η παρέλαση 
όλοι οι μαθητές γεύτηκαν τα παραδοσιακά λουκούμια.

ΝΟΜΟΣ ΕΒΡΟΥ 
 Στο Μεγάλο Δέρειο η τελετή ξεκίνησε με την 
παρέλαση του μειονοτικού δημοτικού σχολείου και 
του δημόσιου νηπιαγωγείου. Όλοι μαζί παρατάχθηκαν 
δίπλα στο ηρώο του χωριού. Στη συνέχεια, ακολούθησε 

κατάθεση στεφανιών από μαθητές του δημοτικού και του 
νηπιαγωγείου, από τον εκπρόσωπο της τοπικής κοινότητας, 
τις αστυνομικές και στρατιωτικές αρχές. Ποιήματα δεν 
ακούστηκαν καθώς την προηγούμενη ημέρα είχε γίνει 
γιορτή μέσα στο σχολείο. Ακολούθησε ενός λεπτού σιγή 
και οι μαθητές έψαλαν τον εθνικό ύμνο της Ελλάδας. Οι 
δάσκαλοι ευχαρίστησαν τους παρευρισκομένους ευχόμενοι 
χρόνια πολλά σε όλους και έτσι η όμορφη τελετή έλαβε 
τέλος. 

ΟΙΚΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΦΙΛΟΖΩΙΑ: 
Τα ζώα στα πομακικά

Ένα μικρό λεξικό της πανίδας που υπάρχει στα 
Πομακοχώρια παρουσιάζουμε στο φύλλο αυτό της 
Ζαγάλισα. 
Να σημειώσουμε πως εδώ δεν θα βρείτε πως λέγεται ο.. 
. τίγρης ή ο ελέφαντας στα πομακικά, αφού είναι γνωστό 
ότι δεν κυκλοφορούν τέτοια ζώα στα δάση της Ροδόπης. 
Η εφημερίδα μας σέβεται τους αναγνώστες της και τους 
Πομάκους μας και δεν εισάγει τουρκικές λέξεις στο 
πομακικό λεξιλόγιο. 

ΖΩΑ ΤΟΥ ΣΠΙΤΙΟΥ 

Γάτα = κότε 
Σκύλος = κούτσε

Σκύλα = κούτσκα 

ΖΩΑ ΦΑΡΜΑΣ 

Αγελάδα = κράβα 
Άλογο = κον 
Γαϊδούρι = μαγάρε 
Κατσίκι = κόζα 
Πρόβατο = όφτσα 
Κόκορας = πετέλ 
Κότα = κοκόσκα / κόσσκα / κουκόσκα 
Κοτόπουλο = πολάτκα 
Μοσχάρι = γιούνετου 
Μουλάρι = σουπά 
Ταύρος = μπικ 
Γουρούνι = σφίνε 

ΖΩΑ ΤΟΥ ΔΑΣΟΥΣ 

Αγριογούρουνο = μπαϊρτσσκου σφίνε 
Αλεπού = λεσίτσα 
Ζαρκάδι = σόρνε 
Χελώνα = ζζόλβα 
Λαγός = ζάϊτσε 
Λύκος = βάλεκ 
Σκαντζόχοιρος = γιεςς

ΕΝΤΟΜΑ 

Αράχνη = παζζετίνα 
Κουνούπι = κόμαρ 
Μέλισσα = τσσέλα 
Μύγα = μούχα 
Πεταλούδα = περπελούδα 
Σφήκα = βόσα 

Εχίνος, ν, Ξάνθης

Σμίνθη, ν, Ξάνθης

Χωριό Λύκειο, γονείς και μαθητές έξω από το σχολείο

Οργάνη, ν. Ροδόπης,μαθητική 
παρέλαση

Οργάνη, ν. Ροδόπης, μαθητές 
ψάλλουν τον εθνικό ύμνο

Το νηπιαγωγείο χωριού Λυκείου ν. Ροδόπης παρελαύνει

Μέγα  Δέρειο ν. Έβρου, δημοτικό σχολείο
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ΙΣΤΟΡΙΑ 
ΠΟΜΑΚΙΚΟΥ ΚΙΝΗΜΑΤΟΣ 

Επειδή στην Ελλάδα η μνήμη μερικών είναι ίδια με αυτήν 
ενός … χρυσόψαρου και σκόπιμα ή αθέλητα εξαφανίζεται 
η αλήθεια γύρω από το πομακικό κίνημα, στο φύλλο αυτό 
έχουμε ένα μικρό αφιέρωμα στην ιστορία του αγώνα  
μας. Να σημειωθεί ότι αυτά που αναφέρονται παρακάτω 
αποτελούν Πρωτοπορία σε πολιτικό και πολιτιστικό 
επίπεδο όχι μόνο για την Ελλάδα αλλά και για τις υπόλοιπες 
γειτονικές χώρες στις οποίες διαβιούν Πομάκοι. 

ΜΙΚΡΟ ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΟ 

1996: Ίδρυση του Κέντρου Πομακικών Ερευνών 
(ΚΕΠΟΕΡ) στην Κομοτηνή, του πρώτου πομακικού φορέα 

στη Χερσόνησο του Αίμου. Τα μέλη του ΚΕΠΟΕΡ είναι 
κυρίως Πομάκοι δάσκαλοι και από τους τρεις νομούς της 
ελληνικής Θράκης. 
1996: Ο Χαμδή Ομέρ είναι ο πρώτος πρόεδρος του 
ΚΕΠΟΕΡ και ο πρώτος Πομάκος που μίλησε δημόσια για 
την ταυτότητά του. 
1996: Κυκλοφορεί η πρώτη κασέτα «Πομάτσκι Πέσνε» με 
παραδοσιακά πομακικά τραγούδια. 
1997: Έκδοση της Ζαγάλισα, της πρώτης εφημερίδας των 
Πομάκων. 
1997: Έκδοση του Πομακικού Αναγνωστικού από τους 
Χαμδή Ομέρ και Μουμίν Αϊντίν. 

1997: Κυκλοφορεί 
η δεύτερη κασέτα 
«Ιοτφάρε Κιούρσε 
Π ε ν τ ζ ι ο υ ρ έ τ » 
με παραδοσιακά 
πομακικά τραγούδια. 
1998: Η πρώτη 
ραδιοφωνική εκπομπή 
στα πομακικά με τίτλο 
«Νατπρές» στο Ράδιο 
Ξυλαγανή από δύο 
μέλη του ΚΕΠΟΕΡ 
από την κοινότητα 
Οργάνης. 
1998: Το ΚΕΠΟΕΡ 
διοργανώνει στα 
Πομακοχώρια της 
Οργάνης ν. Ροδόπης 
το παραδοσιακό 
πανηγύρι του Αλάνατ 
(Αλάν Τεπέ) με 

τον παραδοσιακό αγά του Χατήπ Μεμέτ. Το πανηγύρι 
πολεμήθηκε λυσσαλέα από τον τουρκικό εθνικισμό και το 
ελληνικό κράτος. 
1999: Διεθνοποίηση του Πομακικού: η Ζαγάλισα στις 
σελίδες του Contact Bulletin (Φεβρουάριος 1999, volume 
15, number 2), που είναι το επίσημο περιοδικό του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου για τις Λιγότερο Ομιλούμενες 
Γλώσσες  (Ε.Β.L.U.L.). To άρθρο έχει τίτλο: «Ζαγάλισα, η 
πρώτη εφημερίδα στην Πομακική γλώσσα».
2000: Κυκλοφορεί η τρίτη πομακική κασέτα «Μπουγκιούσνι 
Πέσνε» με διασκευές παλιών λαϊκών τραγουδιών στα 
πομακικά. 
2001: Διεθνοποίηση του Πομακικού: μετά από επισκέψεις 
μελών του ΚΕΠΟΕΡ στο Ευρωκοινοβούλιο, οι 
ευρωβουλευτές Σταύρος Ξαρχάκος και Γιάννης Μαρίνος 
κάνουν επερωτήσεις για τους Πομάκους. Η επίτροπος 
Βίβιαν Ρέντινγκ απαντάει ότι η Ευρώπη αναγνωρίζει τους 
πληθυσμούς των Πομάκων στην Ελλάδα.
2001: Διεθνοποίηση του Πομακικού: Το European 
Monitoring Centre on Racism and Xenophobia (EUMC) 
με έδρα τη Βιέννη, μετά από παρεμβάσεις μελών του 
ΚΕΠΟΕΡ, αναγνωρίζει για πρώτη φορά στην έκθεσή 
του «Diversity and equality in Europe»  την ύπαρξη των 

Πομάκων και των Ρωμά. 
2004: Διεθνοποίηση του Πομακικού: συμμετοχή στο 
συνέδριο του Mercator (European Research Center on 
Multilingualism and Language Learning) στην Ολλανδία 
όπου και αναγνωρίζεται η πομακική γλώσσα ως μειονοτική 
γλώσσα στην ελληνική Θράκη. Θα ακολουθήσει παρόμοια 
αναγνώριση και από το EUROmosaic. 

2007: Διεθνοποίηση του Πομακικού: μετά από 
συντονισμένες ενέργειες μελών του ΚΕΠΟΕΡ για πρώτη 
φορά στην έκθεση ανθρωπίνων δικαιωμάτων του State 
Department αναφέρονται οι Πομάκοι ως διακριτή οντότητα 
της μουσουλμανικής μειονότητας. 
2008: Η Ζαγάλισα επανακυκλοφορεί. 
2008: Ο Εμίνογλου Κεμάλ είναι ο νέος διευθυντής της 
Ζαγάλισα. 
2008: Διεθνοποίηση του Πομακικού: παρέμβαση του 
Κεμάλ Εμίνογλου στο Ευρωκοινοβούλιο για τα δικαιώματα 
των Πομάκων. 
2009: Ίδρυση του Πανελληνίου Συλλόγου Πομάκων, του 
μεγαλύτερου, σε αριθμό μελών, πομακικού συλλόγου (πάνω 
από 500 εγγεγραμμένα μέλη). Στην Κομοτηνή η ιδρυτική 
εκδήλωση, με την ομιλία της Μολλά Νουρσέλ συγκινεί 
τους παρευρισκόμενους Πομάκους και το πανελλήνιο. 
Πρώτος πρόεδρος του συλλόγου ο Χατήπ Νιχάτ. 
2009 – 2011: Η Ζαγάλισα φτάνει τον αριθμό των 5.000 
φύλλων ανά μήνα, εκ των οποίων τα πιο πολλά μοιράζονται 
σε όλα τα Πομακοχώρια της Ξάνθης. 
2009: Διεθνοποίηση του Πομακικού: παρέμβαση από 
τους Σερήφ Μουσταφά και Ιμάμ Αχμέτ του Πανελληνίου 
Συλλόγου Πομάκων στην ετήσια Σύνοδο για τα Ανθρώπινα 
Δικαιώματα του ΟΑΣΕ (OSCE) στην Βαρσοβία της 
Πολωνίας. 
2009: Εκδήλωση στην Κομοτηνή για τον Πέρση ποιητή 
Μεβλανά με ομιλήτριες την Μορφωτική Σύμβουλο της 
πρεσβείας της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν στην 
Αθήνα και καθηγήτρια του πανεπιστημίου της Τεχεράνης 
κα Κερμανί Τουμπά και τη δρ. Λιάνα Μυστακίδου.
2009: Παραδοσιακή πομακική βραδιά από τον Πανελλήνιο 
Σύλλογο Πομάκων στην Ξάνθη, με μεγάλη συμμετοχή από 
όλα τα Πομακοχώρια. 
2010: Διεθνοποίηση του Αλεβιτικού θέματος: Μέλη του 
Πανελληνίου Συλλόγου Πομάκων μετά από κινήσεις τους, 
πέτυχαν να αναφερθεί για πρώτη φορά στην έκθεση του 
State Department για τα ανθρώπινα δικαιώματα η ύπαρξη 
των (Πομάκων) Αλεβιτών. 
2010: Γιορτάζεται για πρώτη φορά με τον παραδοσιακό 
τρόπο το Ανταραλέζ  (Εντερλέζι) στο χωριό Θέρμες της 
Ξάνθης. Πρόκειται για τη μεγαλύτερη, σε συμμετοχή 
κόσμου μέχρι τότε, ανοικτή εκδήλωση των Πομάκων. 
2013: Ιδρύεται το παράρτημα του Πανελληνίου Συλλόγου 
Πομάκων στην Γλαύκη του ν. Ξάνθης. 
2013: Για πρώτη φορά ο Πανελλήνιος Σύλλογος Πομάκων 
καταθέτει στεφάνι στη γιορτή της μάχης των οχυρών 
στη Νυμφαία προς τιμή των υπερασπιστών του ενάντια 
στη ναζιστική λαίλαπα. Έκτοτε κάθε χρόνο κατατίθεται 
στεφάνι.   
2015: Διεθνοποίηση του Πομακικού: Παρέμβαση των 
Σερήφ Μουσταφά, Ιμάμ Αχμέτ και Φαρζλή Κεμάλ στο 
συνέδριο των ευρωπαϊκών μειονοτικών ομάδων της 
FUEN στην Κομοτηνή. Οι έκπληκτοι Ευρωπαίοι σύνεδροι 
πληροφορήθηκαν για την ύπαρξη των Πομάκων στην 
ελληνική Θράκη, πλην των τουρκογενών. 
2015: Πομάκοι μουσικοί ήρθαν προσκεκλημένοι του 
Πανελληνίου Συλλόγου Πομάκων στην Κομοτηνή και 
έπαιξαν παραδοσιακά τραγούδια σε κλειστή εκδήλωση. 
Η ίδια εκδήλωση επαναλήφθηκε και το 2016 με άλλους 
μουσικούς. 
2017: Δυσάρεστες εκπλήξεις περιμένουν τον τουρκικό 
εθνικισμό. Λίγη υπομονή μόνο.                            
Το παραπάνω χρονολόγιο είναι πολύ μικρό. Σε επόμενα 

φύλλα θα αναδείξουμε πολλές από τις πτυχές της δράσης 
μας στο εσωτερικό και το εξωτερικό. Δεν μπορούν φυσικά 
να απαριθμηθούν οι χιλιάδες μικρές και μεγάλες ενέργειες 
που γίνονται καθημερινά για την ανάδειξη του πομακικού 
και την υπεράσπιση των Πομάκων. Δεν απαριθμούνται οι 
επαφές μας, η συνεργασία και η επιρροή του κινήματός 
μας στους Πομάκους της Βουλγαρίας και της Τουρκίας. Το 
έργο μας είναι ανεκτίμητο, γράφουμε Ιστορία.  

Αναδημοσιεύουμε ένα
ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΚΕΠΟΕΡ

 Το ελληνικό κράτος αρνείται να αναγνωρίσει 
σήμερα τα πολιτισμικά δικαιώματα των Πομάκων 
της Θράκης. Επιπλέον, έχει ταυτιστεί απόλυτα με τις 
απόψεις των Τούρκων εθνικιστών οι οποίοι επί δεκαετίες 
αγωνίζονται για τη βίαιη αλλαγή της ταυτότητάς τους, 
ακολουθώντας μοντέλα πολιτισμικής γενοκτονίας που 
εφαρμόστηκαν σε μικρούς λαούς της Μικράς Ασίας και 
ιδιαίτερα σε βάρος των Κούρδων.      
 Ακόμα και σε επίπεδο ορολογίας οι Πομάκοι 
έπαψαν να δικαιούνται του εθνωνύμου τους. Η ελληνική 
κυβέρνηση επίσημα τους αποκαλεί πλέον κατοίκους 
της ορεινής περιοχής, αρνούμενη να χρησιμοποιήσει το 
όρο «Πομάκοι» για να μη προκληθεί η αντίδραση της 
Άγκυρας. Ο όρος «ορεινοί» θυμίζει τη φασιστική θεωρία 
που ίσχυε στην Τουρκία μέχρι πριν λίγα χρόνια όταν όλοι 
οι Κούρδοι αποκαλούνταν «ορεινοί Τούρκοι». Η Τουρκία 
έκανε ένα βήμα μπροστά και έπαψε πλέον να χρησιμοποιεί 
τον όρο, ενώ η 
Ελλάδα, μέλος 
της Ευρωπαϊκής 
Έ ν ω σ η ς , 
αποδε ικνύοντας 
το χαμηλό επίπεδο 
ω ρ ι μ ό τ η τ α ς 
και της εθνικής 
της εξάρτησης 
επανέφερε ένα 
όρο που ακόμα 
και δικτατορικά 
καθεστώτα τον 
έχουν εγκαταλείψει.     
 
Οι Πομάκοι 
υπέστησαν στον 
εικοστό αιώνα 
τη βιαιότερη 
ίσως πολιτισμική 
γενοκτονία στην 
Ευρώπη. Η πνευματική τους ηγεσία εκτουρκίστηκε, η 
γλώσσα τους καταδιώχθηκε με τις πλέον βάρβαρες και 
μεσαιωνικές μεθόδους στα αποκαλούμενα μειονοτικά 
τουρκόφωνα σχολεία της Θράκης, τα οποία αποτέλεσαν 
τα νεκροταφεία της πομακικής γλώσσας. Η ιστορία τους 
συνεχίζει να είναι άγραφη και ό,τι γράφηκε είναι προϊόν 
μιας αντίληψης αφομοιωτικής που αρνείται να τους δει 
έξω από εθνικές σκοπιμότητες. Τα ήθη και έθιμά τους, 
τα τραγούδια, οι στολές τους και η λαϊκή τους παράδοση 
έχουν καταληστευθεί από τους περιβάλλοντες λαούς.      
 Από το 1998 τα μεγάλα πανηγύρια που γίνονταν 
για αιώνες στη Γη των Πομάκων, έχουν μετατραπεί σε 
εθνικιστικές φιέστες των Τούρκων (με εθνικές τουρκικές 
ενδυμασίες, τραγούδια και σύμβολα). Το ελληνικό κράτος 
όχι μόνο δεν αντιδρά αλλά αφενός συμβάλλει σε τοπικό 
επίπεδο με τους μηχανισμούς του στη γενοκτονία και 
αφετέρου έχει περιθωριοποιήσει και αρνείται να ενισχύσει 
κατά οιονδήποτε τρόπο δυνάμεις όπως το Κέντρο 
Πομακικών Ερευνών που αγωνίζονται να περισώσουν ό,τι 
είναι δυνατόν από τη λαίλαπα του εκτουρκισμού.      
 Δείγμα συμπεριφοράς του ελληνικού κράτους και 
ιδιαίτερα του νομάρχη Ροδόπης κ. Στέλιου Σταυρόπουλου 
είναι ο τουριστικός οδηγός του νομού Ροδόπης ο οποίος 
κυκλοφόρησε με δαπάνες της νομαρχίας (1998).
  Ο οδηγός στη σελ. 29 είχε απλή αναφορά στους 
Πομάκους. Μετά από αντιδράσεις της πολιτικής ηγεσίας 
των μουσουλμάνων της Θράκης, η οποία εκφράζει 
ανέκαθεν τη βούληση της Άγκυρας, ο νομάρχης απέσυρε 
τα 10.000 αντίτυπα του οδηγού, τα οποία πολτοποιήθηκαν 
ή κάηκαν και στη συνέχεια επανεκδόθηκε ο οδηγός χωρίς 
να υπάρχει η αναφορά στη γλώσσα και την ιδιαιτερότητα. 
 Η απίστευτη αυτή ιστορία που συνέβη στα όρια 
της πολιτισμένης Ευρώπης κηλιδώνει την αξιοπρέπεια κάθε 
πολιτισμένου ανθρώπου και δείχνει ότι στην Ελλάδα, στις 
αρχές της τρίτης χιλιετίας, εφαρμόζονται ακόμη μέθοδοι 
της Ιεράς Εξέτασης».

Ομέρ Χαμδή, ο πρώτος Πομάκος

Πομακικό Αναγνωστικό 
Α’ δημοτικού

Πομάτσκι Πέσνε, η πρώτη κασέτα με πομάκικα 
τραγούδια, 1996

Το πρώτο φύλλο της Ζαγάλισα
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ΔΕΝ ΕΧΕΙΣ ΜΗΤΡΙΚΗ 
ΓΛΩΣΣΑ ΤΑ ΤΟΥΡΚΙΚΑ; ΔΕΝ 

ΕΙΣΑΙ ΤΟΥΡΚΟΣ!
Τσάμηδες και Πομάκοι: 
άλλα μέτρα και σταθμά

 Κατά την ανταλλαγή των πληθυσμών το 1923, 
Ελλάδα και Τουρκία συγκρούστηκαν πολύ έντονα με 
ανταλλαγή επιχειρημάτων ως προς το ποιοι μουσουλμανικοί 
πληθυσμοί κρίνονταν ανταλλάξιμοι.
 Για το μουσουλμανικό πληθυσμό των Τσάμηδων 
(περίπου 20.000), που κατοικούσε στην περιοχή της 
Θεσπρωτίας, οι δύο χώρες από το 1923 μέχρι το 1925 
δεν κατέληγαν σε συμφωνία. Οι αλβανικής καταγωγής 
Τσάμηδες, τουλάχιστον όταν άρχισε η μεταξύ Ελλάδας 
και Τουρκίας ανταλλαγή των πληθυσμών, δεν είχαν σαφή 
εθνική συνείδηση. Ήταν πριν από όλα Μουσουλμάνοι, αν 
και ομόθρησκοι των Τούρκων, δεν ήταν όμως συμπατριώτες 
τους.
 Την εποπτεία για τη δίκαιη λύση του ζητήματος 
ανέλαβε η Μικτή επιτροπή Ελλάδας και Τουρκίας. Η 
Μικτή επιτροπή λοιπόν, συστάθηκε στις 7.10.1923 
και προβλεπόταν από το άρθρο 11 της σύμβασης Περί 
Aνταλλαγής των ελληνικών και τουρκικών πληθυσμών 
που συστάθηκε στις 30.1.1923,  και αποτελούνταν από 
τέσσερις Έλληνες, τέσσερις Τούρκους και τρία ουδέτερα 
μέλη. 
 Μέσω αυτής δημιουργήθηκαν  υποεπιτροπές στις 
περιοχές ανταλλάξιμου ενδιαφέροντος για τον καλύτερο 
συντονισμό. Στη 14η υποεπιτροπή που έδρευε στα 
Ιωάννινα συμμετείχαν ως πρόεδρος ο Δανός Carl Bratly, 
ως Τούρκος αντιπρόσωπος ο Midhat Bey και ως Έλληνας 
αντιπρόσωπος ο Νικόλαος Τότσιος.
 Στις 11 Μαρτίου 1923, και μετά από επιτόπια 
έρευνα, ο Bratli έστειλε τηλεγράφημα στη Μικτή επιτροπή 
στην Κωνσταντινούπολη και ανέφερε τις απόψεις των δύο 
αντιπροσώπων. Ο Έλληνας υποστήριζε ότι η «συλλογική 
επιθυμία» που είχαν εκδηλώσει οι Μουσουλμάνοι της 
Τσαμουριάς να φύγουν αποτελούσε σαφή έκφραση 
εθνικής συνείδησης και έπρεπε λοιπόν να συμπεριληφθούν 
στην ανταλλαγή. Ο Τούρκος από την άλλη ισχυρίζονταν 
ότι έπρεπε να φύγουν μόνο όσοι κατάγονταν από την 

Τουρκία ή έστω είχαν τα τουρκικά ως μητρική γλώσσα. Η 
εθνική συνείδηση μπορούσε να ληφθεί υπόψη μόνο στην 
περίπτωση που δηλωνόταν καθαρά.
 Η απάντηση που έλαβε ο Bratli από την 
Κωνσταντινούπολη εξυπηρετούσε τα τουρκικά 
συμφέροντα και ουσιαστικά σταματούσε την ανταλλαγή 
των Τσάμηδων από την Ελλάδα προς την Τουρκία. 
Τονίζονταν λοιπόν πως το γεγονός και μόνο ότι κάποιος 
Μουσουλμάνος είχε γεννηθεί στην Ήπειρο ή ότι οι 
πρόγονοί του ήταν γεννημένοι εκεί, αποτελούσε στοιχείο 
που ευνοούσε σημαντικά την υπόθεση πως το άτομο αυτό 
είχε αλβανική καταγωγή. 
 Το κριτήριο της εθνικής συνείδησης έμπαινε 
πλέον πια σε δεύτερη μοίρα, επειδή θεωρήθηκε ότι 
προσωρινές καταστάσεις επηρέαζαν έστω και πρόσκαιρα 
την έκφρασή της. Αντίθετα, παράγοντες όπως η γλώσσα, 
τα ήθη, τα έθιμα, και η ενδυμασία, για τους οποίους 
επικράτησε η άποψη ότι διέπονταν από την παράδοση και 
επομένως, λίγο επηρεάζονταν από παροδικές συνθήκες, 
αναγνωρίστηκαν ως τα πιο αξιόπιστα κριτήρια.
 Η επιχειρηματολογία των δύο πλευρών είχε 
αρκετές μεταλλάξεις. Τα γενικότερα όμως επιχειρήματα 
διατυπώνονταν ως εξής: 
 - Το τουρκικό κράτος δεν επιθυμούσε την 
ανταλλαγή των Τσάμηδων και την εγκατάστασή τους 
σε τουρκικά εδάφη. Για να στηρίξει την θέση του 
χρησιμοποίησε τα παρακάτω αντικειμενικά κριτήρια 
εθνοτικού προσδιορισμού.
Α) Η καθημερινή οικογενειακή γλώσσα των Τσάμηδων δεν 
ήταν τα τουρκικά αλλά τα αλβανικά.
Β) Ο τρόπος ντυσίματος (φορεσιές) αντρών και γυναικών 
δεν ήταν ίδιες με την παραδοσιακή τουρκική ενδυμασία.
Γ) Η περιοχή καταγωγής των Τσάμηδων ήταν περιοχές της 
Αλβανίας όπου κατοικούσαν Αλβανοί και όχι Τούρκοι.
Δ) Ο αυτοπροσδιορισμός αποτελεί υποκειμενικό 
κριτήριο εθνοτικού προσδιορισμού και προϊόν πίεσης για 
χρησιμοθηρικούς λόγους.
Ε) Η εθνική συνείδηση (το να δηλώνει κάποιος 
Τούρκος) είχε να κάνει με συμφεροντολογικούς λόγους 
καθώς η Τουρκία ήταν υποχρεωμένη να δώσει υψηλά 
ανταλλάγματα (για τα δεδομένα της ζωής των Τσάμηδων) 
σε όποιον κρίνονταν ανταλλάξιμος και πήγαινε να ζήσει 
στην Τουρκία.
 - Το ελληνικό κράτος που επιθυμούσε τον 
προσδιορισμό των Τσάμηδων ως ανταλλάξιμου πληθυσμού 

στήριζε την θέση του με τα παρακάτω υποκειμενικά 
κριτήρια εθνοτικού προσδιορισμού:
Α)  Οι Τσάμηδες αυτοπροσδιορίζονται ως Τούρκοι.
Β) Οι Χριστιανικοί πληθυσμοί προσδιορίζουν τους 
Τσάμηδες ως Τούρκους.
Γ) Η ανταλλαγή (η αναγνώριση των Τσάμηδων ως Τούρκων) 
θα φέρει μεγάλα οικονομικά οφέλη στον πληθυσμό. Θα 
πάρουν στην κατοχή τους μεγάλες περιουσίες Ελλήνων 
ανταλλάξιμων Σμυρναίων.
 Εδώ, είναι σημαντικό να αναφέρουμε πως το 
ελληνικό κράτος για να προπαγανδίσει τη θέση του 
επιστράτευσε ή τρομοκράτησε τους ιμάμηδες και τους 
θρησκευτικούς  ηγέτες των Τσάμηδων για να επηρεάσουν 
την κοινή γνώμη του πληθυσμού προς την ανταλλαγή. 
 Το παραπάνω ιστορικό γεγονός είναι μια 
τρανταχτή απόδειξη για τον τρόπο με τον οποίο Ελλάδα 
και Τουρκία μεταχειρίζονται τις εκάστοτε μειονότητες. Στη 
θέση των Τσάμηδων εμείς βάζουμε σήμερα τους Πομάκους, 
τους εαυτούς μας δηλαδή. Το υποκείμενο της διαμάχης 
των δύο χωρών παραμένει σταθερό, μια μουσουλμανική 
μειονότητα μη τουρκικής καταγωγής. 
 Αυτό που αλλάζει όμως και έρχεται σε τέλεια 
αντίθεση με τότε, είναι η στάση της κάθε χώρας και τα 
επιχειρήματα που χρησιμοποιεί. Η μεν Τουρκία χρησιμοποιεί 
σήμερα τα υποκειμενικά κριτήρια που χρησιμοποιούσε 
τότε η Ελλάδα στο ζήτημα των Τσάμηδων. Η δε Ελλάδα 
επιχειρηματολογεί με τα αντικειμενικά κριτήρια εθνοτικού 
προσδιορισμού τα οποία χρησιμοποιούσε με όλη της τη 
δύναμη η Τουρκία.
 Εμείς, οι Πομάκοι, δηλώνουμε ότι συμφωνούμε 
με τα κριτήρια προσδιορισμού που χρησιμοποίησε η 
Τουρκία το 1923: ολόκληρη η ύπαρξή μας είναι το τέλειο 
κριτήριο που θα μας προσδιορίσει εθνοτικά. Καταγόμαστε 
από τα βουνά της Ροδόπης, τα βουνά των Πομάκων. Η 
γλώσσα μας και η γλώσσα των παππούδων μας είναι η 
Πομακική! Τα παραδοσιακά μας ρούχα είναι τα πομάκικα 
ρούχα των παππούδων και των γιαγιάδων μας! Τα ήθη και 
τα έθιμα μας έρχονται από τα βάθη των αιώνων  και είναι 
Πομακικά! 
 Τα επιχειρήματα της Τουρκίας θα τα 
χρησιμοποιούμε από δω και στο εξής όταν συναντιόμαστε 
με εκπροσώπους διεθνών οργανισμών και επιτροπές 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων.  
Για την παραπάνω έρευνα χρησιμοποιήθηκε το βιβλίο του 
Δ. Μιχαλόπουλου- Οι Τσάμηδες, 1993- εκδόσεις Αρσένη

3. Κείμενο από το Πομακικό Αναγνωστικό 
Α΄ δημοτικού2. Προφορά γραμμάτων Πομακικού Αλφαβήτου1. Το Πομακικό Αλφάβητο


